live your light

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!

Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!

Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |’avviso di sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa!

(F1) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si dikladné
bezpec&nostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!

[lo Hayana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TN
yKasaHus 1o TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV die€aywyr Tng cuvapuoAdynong diaBdoTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIS aopaAciag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTute no MoHTaxa npoveTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHwneTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan once glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

R62263131

(HU) FLGYELEM!

A szerelési munkak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!

Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!

Pred tym ako zacnete robit’ montazne prace,precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo paZljivo procitajte
Sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised téahelepanelikult
[abil

(DA) OBS!

Lees sikkerhedsinformationen ngje, fer du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!

Les sikkerhetsinformasjonen ngye fgr du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!

Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!
(SR) UPOZORENJE!

Prije poCetka montaze, paZljivo procitajte sigurnosne upute!

(UK) NTONEPEAXXEHHA!
Mepen po3bupaHHAM, Oyab Nnacka, yBaxXHO npoyntante
iHCTPYKLUIT 3 TexHikn 6e3neku!
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live your light

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) E

This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) E

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) E

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d‘efficacité énergétique E

Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classe/i di efficienza energetica E

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) E

Produkt zawiera zrodta Swiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej E

Tama tuote sisaltaa valolahteita, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) E

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach E

310 u3genue COOEepPXNUT UCTOYHUKN CBETA C KiacomM eHepron0Tpe6neHMﬂ E

AuTé TO TTPOIdV TTEPIEXEI TTNYES PWTOG TAENG evepyelakrg amodoong E

Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasa/clase de eficienta energetica E

To3m NpoAyKT CbabpKa CBETNIMHEH(HM) N3TOYHUK(UK) € krac(oBe) Ha eHepruiHa edpekTnBHocT E

Bu uriinde E enerji verimlilik siniflarina ait 1sik kaynaklari bulunmaktadir

Ez a termék E energiahatékonysagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehéaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) E

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase E

Ta izdelekvsebuje svetlobne vire razredov energijske u€inkovitosti E

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej ucinnosti E

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética E

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis(-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) E

See toode sisaldab E klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) E

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) E

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) E

C1i@ll Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

(VI IQW | [eln BUPIO MicTUTb mxeperna CBiTna 3 Knacom eHeprocrnoxueaHHs E

Reality Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.reality-leuchten.de
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung

Wird die Leuchte tber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet stellt sich das zuletzt mit
der Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Funktion). RGB-Farben werden nicht
gespeichert!

Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Es wird immer das zuletzt eingestellte Lichtszenario wiedergegeben (Memory-Funktion).

Zum zurlicksetzen der Memory-Einstellungen driicken Sie die OFF-Taste zweimal.

Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.
Bedienung der Fernbedienung

1.Modus: RGB
1. Schritt: rotes Licht/ 2. Schritt: griines Licht/ 3. Schritt: blaues Licht/ 4. Schritt: Langsamer
2. Nachtlicht
Helligkeit 5% 3000K
3. & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die

einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Dricken der Taste wird das Maximum bzw.
Minimum an Helligkeit erreicht.

5. Ein
6. Aus
Fernbedienung einrichten

Taste 5 gedrickt halten und Leuchte tGiber Wandschalter einschalten. Nach 5 Sekunden blinkt die
Lampe einmal, bedeutet erfolgreiche Kodierung

e Ziiriicksetzen
Licht Gber Haupt-/Wandschalter einschalten, innerhalb von 3 Sekunden driicken Sie die "ON"-
Taste (5) finfmal: die Lampen blinken sechsmal.

Konformitatserklarung

Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter
der folgenden Internetadresse verfligbar: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf



Description of how the light works without the remote control unit

When the light is switched on from the main/wall switch, the lighting scenario most recently set in
memory will be used. There is no RGB colour memorisation.

Description of how the light works with the remote control unit

The most recently configured light settings is always displayed (memory effect)
To reset the memory settings, press the OFF button twice.

The synchronous control of several lights is not foreseen.

Operation of the remote control

1.Mode: RGB
1. Step: red light/ 2. Step: green light/ 3. Step: blue light/ 4. Step: Slow RGB colour change
2. Night light
Brightness 5% 3000k
3. & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period,
it is possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the
maximum or minimum brightness being reached.
5.0n
6.0ff
Set up remote control

Press and hold key 5 and switch on light using wall switch. After 5 seconds the light will flash once,
signallising successful coding
® Reset
Switch on lamp via mail/wall switch,
Within 3 seconds, press the "ON" ke (5) five times, the lamps flash six times.

Declaration of Conformity
Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is
available at the following internet address: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

del i senza

Quando si accende la luce dall'interruttore principale/parete, viene utilizzato lo scenario di
illuminazione pil recente impostato in memoria. Non & prevista la memorizzazione dei colori RGB.

del i con

Sara sempre riprodotto l'ultimo scenario di i

impostato (effett ia)
Per ripristinare le impostazioni di memoria, premere due volte il pulsante OFF.
Non & previsto il controllo sincrono di pid luci.

Uso del telecomando

1.Modo: RGB

1. Passo: Luce rossa/ 2. Passo: Luce verde/ 3. Passo: Luce blu/ 4. Passo: Cambio colore RGB
2. Luce notturna

Luminosita 5% 3000K
3.84. di luminosita: la ione awviene I singoli stadi possono
essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo
il tasto, viene raggiunta la luminosits massima o minima
5.0n
6.0ff
Configurazione del telecomando

Premere e tenere premuto il tasto 5 e accendere la luce con l'interruttore a parete. Dopo 5
secondi la luce lampeggia una volta, segnalando I'awvenuta codifica

® Reimpostare
Accendere la luce tramite I'interruttore principale/a parete, entro 3 secondi premere il pulsante
"ON" (5) cinque volte, le luci lampeggeranno sei volte.

Dichiarazione di Conformita
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto & conforme
alla direttiva 2014/53/UE. |l testo integrale della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosaadinta

Kun valo on kytketty padlle verkkovirta/seinakytkimests, viimeksi muistiin asetettu
valaistusskenaario otetaan kiytton. RGB-véreja ei tallenneta muistiin.

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosédatimen kanssa

Viimeksi ioon palataan aina
Palauta muistiasetukset painamalla OFF-painiketta kahdesti.
Useiden valojen tahdistettua ohjausta ei ole kytettavissa.

Kaukosaatimen kéytto

1.Tila: RGB.
1. Vaihe: punainen valo/ 2. Vaihe: vihreé valo/ 3. Vaihe: sininen valo/ 4. Vaihe: Hidas RGB-
2. Yévalo
Kirkkaus 5 % 3000K
3. & 4. Kirkkauden s3 4td tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittaisid vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.
5. Padlle
6. Pois
Asenna kaukosaadin

Paina ja pida napp3inta 5 ja kytke valo pidlle seinakytkimells. Kolmen sekunnin jalkeen valo
valihtaa kerran ilmaisten onnistuneen koodauksen

o Palautus
Kytke valo péille paé-/seinikatkaisijasta,paina 3 sekunnin kuluessa “PAALLE"-painiketta (5) viisi
kertaa, lamppu vilkkuu kuusi kertaa.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa tiiten, ett tama tuote
noudattaa direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Taydellinen EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavana osoitteessa: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Description des fonctions sans la telecommande

Quand Iéclairage est allumé 4 partir de Vinterrupteur principal/mural, le scénario d'éclairage
utilisé est celui qui a été paramétrisé en dernier lieu. Il 'y a pas de mémorisation des couleurs

Description des fonctions avec la telecommande
Ueffet de lumiére réglé en dernier est toujours restitué (effet mémoire).

Pour réinitialiser les paramétres de mémoire, appuyez deux fois sur le bouton OFF.
Il West pas prévu de pouvoir commander plusieurs lampes en méme temps.

Utilisation de la telecommande

1.Mode : RGB
1. Etape: Lumiére rouge/ 2. Etape: Lumiére verte/ 3. Etape: Lumiére bleue/ 4. Etape:
2. Veilleuse
5% de luminosité 4 000 K
3. & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent
par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la
luminosite maximale ou minimale.
5.0n
6.0ff
Régler la télécommande

Appuyez et maintenez enfoncée la touche 5, puis allumez la lumiére  I'aide de I'interrupteur

mural. Au bout de 5 secondes, le voyant clignote une fois pour indiquer que le codage a réussi
® Réinitialisation

Allumer la lumiére avec Iinterrupteur principal/mural, appuyer en I'espace de 3 secondes cing

fois sur le bouton ON (5), les lampes clignotent six fois.

Déclaration de conformité
La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente
que ce produit est conforme 3 la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de
conformité de I'UE est disponible & I'adresse suivante : https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

Descripcion funcional sin mando a distancia

Al encender la luz desde el interruptor principal/de pared, se utilizara Ia Gltima opcién de
iluminacién establecida en la memoria. El color RGB no se memoriza.

Descripcion funcional con mando a distanci:

Se reproduce siempre el ultimo ajuste luminico (Efecto memoria)
Para restablecer la configuracién de la memoria, presione el botén APAGADO dos veces.
No se prevé el control simulténeo de varias lsmparas.

Maneio del mando a distancia

1.Modo: RGB
1. Paso: luz roja/ 2. Paso: luz verde/ 3. Paso: luz azul/ 4. Paso: Cambio de gama de color RGB
2. Luz nocturna
Brillo 3000K 5 %
3. & 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botén se alcanzan el
méximo o el mfnimo de luminosidad.
5. Encendido
6. Apagado
configuracién del mando a distancia

Pulse y mantenga la tecla 5 y encienda la luz usando el interruptor de pared. Tras 5 segundos, la
luz é una vez, sefi el éxito de la 6

o Reset (Restablecer)
Conexién de la lmpara mediante el interruptor principal/de pared, en un lapso de 3 segundos
pulse el botén "ON" (5) cinco veces, las Idmparas parpadean seis veces.

Declaracién de conformidad

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este
producto cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la
declaracion de conformidad de la Unién Europea esta disponible en la siguiente direccion de
Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani

Kdy? je svétlo zapnuto pomoci hlavniho/nasténného vypinate, bude poutit scéndf osvétlent, ktery
byl v paméti nastaven jako posledni. Zafizeni nem4 pamét na barvy RGB.

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

Reprodukuje se vidy naposledy nastaveny scéndf osvétleni (pamétovy efekt)

Cheete-li obnovit nastaveni paméti, stisknéte dvakrt tlatitko VYPNUTO.
fizeni nékolika osvétlovacich téles se 4dd

Funkce délkového ovladate

1.Rezim: RGB
1. Krok: Eervené svétlo/ 2. Krok: zelené svétlo/ 3. Krok: modré svétlo/ 4. Krok: Pomald zména
2. Notni svétlo
Jas 5% 4000 K
3. & 4. Regulator jasu: Nastaveni probihd v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximalniho nebo
minimalniho jasu.
5.Zap
6.Vyp
Ziizeni dalkového ovladace

Stisknéte a podrite tlaitko 5 a prostfednictvim vypinace na zdi rozsvitte svétla. Po 5 sekundéch
svétlo jednou zablika na znameni, e kédovani bylo Gspésné

® Resetovat
Zapnuti svétla pomoci hlavniho/nsténného spinace, do 3 sekund stlacte pétkrat tlatitko "ON" (5),
svétla Sestkrat zablikaji.

Prohlaseni o shodé

Spoleénost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje, ze tento
produkt je v souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o shodé je k dispozici na
nasledujici internetové adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

ing van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Wanneer het licht wordt i via de hoofd , wordt het meest recent aan
het geheugen toegevoegde lichtscenario gebruikt. Er is geen RGB-kleuropslag in het geheugen.

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening
Er wordt altijd het laatst ingestelde lichtscenario weergegeven (Memory-effect).
Om de geheugeninstellingen te resetten, drukt u tweemaal op de OFF-knop.

Het gelijktijdige bedienen van meerdere lampen is niet voorzien.

Bediening van de afstandsbediening

1.Modus: RGB
1. Stap: rood licht/ 2. Stap: groen licht/ 3. Stap: blauw licht/ 4. Stap: Trage RGB-kleurwissel
2. Nachtlamp
Felheid 5% 4000 K
3.84. i < de erloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de

individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale of
minimale helderheid bereikt.

5. Aan

6. uit

Afstandsbediening instellen

Houd toets 5 ingedrukt en doe het licht aan door middel van de muurschakelaar. Na 5 seconden
zal het licht één keer knipperen, wat de succesvolle codering aangeeft

e Opnieuw instellen
Licht via hoofd-/wandschakelaar inschakelen, druk binnen 3 seconden vijf keer op de “AAN"-toets
(5), de lampen flikkeren zes keer.

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product
voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van
conformiteit is beschikbaar op het volgende internetadres: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

Opis dziatania $wiatta bez pilota

Gdy éwiatlo zostanie wlaczone w ikiem gtéwnymy/$ciennym, zostanie
scenariusz owietlenia ustawiony ostatnio w pamigci. Brak zapamigtywania koloréw RGB.

Opis dziatania $wiatfa z pilotem

Odtwarzany jest zawsze ostatni ustawiony scenariusz o$wietlenia (efekt Memory).
Aby zresetowat ustawienia pamieci, naciénij dwukrotnie przycisk OFF.

Nie jest przewidziane synchroniczne sterowanie kilkoma éwiattami .

Dziatanie pilota

1Tryb: RGB
1. Krok: czerwone éwiatlo/ 2. Krok: zielone $wiatlo/ 3. Krok: niebieskie $wiatto/ 4. Krok:
2. Oéwietlenie nocne
Jasnosc 5%- 3000K
3. & 4. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sig etapowo. Naciskajac przycisk przez krétki
czas, mozna sterowac poszczegdlnymi etapami. Naciénigcie przycisku na state powoduje
osiaggniecie maksymalnej lub minimalnej jasnosci.
5. Wi
6. Wyt.
Konfiguracja pilota

Naciénij i przytrzymaj klawisz 5 oraz wiacz lampke za pomoca przefacznika éciennego. Po 5
sekundach lampka zamiga jeden raz, sygnalizujac udane kodowanie

o Reset
Wiaczy¢ éwiatto za pomoca przefcznika giownego / Sciennego, W ciagu 3 sekund nacisna piec
razy przyciski "ON" (5), lampy zaéwieca sie sze<¢ razy.

Deklaracja zgodnosci
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy
produkt jest zgodny z dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caly tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na
stronie: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Onucanve paGotbi 6es nynbra
Korpa ceet c r 3

8 namaT i npu wer
yCTpoMCTBa. DYHKUMA COXPAHEHMUA B NaMATH LUBeTOB RGB KOHCTPYKUMeN yCTpoiicTBa He
Onucanve paGotbi ¢ nyabToM
Beeraa i 3aaHHbIE B i pas («achekT namaTu»).

Y4T06bI CEPOCUTH HACTPOIKI NAMATH, ABANALI HAXMUTE KHONKY OFF.

Pexum He

MopAACK PaBoTbl € NYALTOM AUCTAHLMUOHHOTO yNpaBaeHUs

LPexum: RGB
1. War: kpacksii ceer/ 2. LUlar: 3enensii caer/ 3. LWar: cutmii cset/ 4. WWar: Megniennan

2. Night light
Apkocts 5% 3000K

3. & 4. PEryNATOP MHTEHCHBHOCTM OCBELLEHMA: B AaHHOM M3ACNMU PEaNM30BAHA BOIMOMKHOCTL

y per HaXaTHe KHOMKM NO3BOIAET KOHTPOAMPOBATL
OTAENbHbIE 3Tanbl NPOLecCa pe il HaaTe i KHOMKI
5.0n
6. Off
nyneTa

Ha)MWTe 1 yAepIKUBalTE KHOMKY 5 M BKAIOYUTE CBET C MOMOULbIO HACTEHHOTO BbIKAKYATENS.
Uepes 5 ceKyHabl CBET MUTHET OANH pas, 06
o CBpoc Hactpoek
BKAIO4UTH OCBELLEHME C NOMOLLBIO IIaBHOTO/HACTEHHOTO BbIKNKO4ATENs,
B TeueHMe 3 CeKyHzL HaIMUTE Ha KHOMKy «BK/1» (5) NATb pas, namnbl MUFaloT WecTb pas.

3anBneHue 0 COOTBETCTBUN

Komnakus Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToswmm 3anenser, 4To
AaHbIi NPOAYKT cooTBeTCTBYeT AupexTvse EC 2014/53 / EU. MonHbili Tekct Aeknapauun
cooTBeTCTBMA CTaHAapTam EC A0CTYNEH No ¢ P pecy: https://files.rio-
lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf




i Tou TpéTOU iag tou 6 odparos xwpis TV Hovasa

amanmennmiéunn edéuvan
Otav avaBet n Adpma o Tov Kevipikd Stakdren / Staxértn Toixou, Ba xpnotuononOel 1o
OEVAPLO GWTLOROV TTOU EXEL OPLOTEL TILO TpodaTa oTN VAN, AV UTEPXEL aropvnpdveLan
Xpwparog RGB.

f} Tou Tpémou iag tou ¢

6 cdpaTos pe TV povada
AVanapayETaL RGVEQ T0 TEAEUTaio PUBLOHEVO GEVEPLO uwTioHoy (eé pvipng).

Ta va enavadépete TG puBLTELS pvrpNG, MatAaTe To kouprl OFF 8V0 dopés.

0tauts \eyxos Auxvicov Sev énetal Théov.

Aetroupyia Tou TnAexeipiotnpiou

1.Aewroupyic: RGB

1. Bipa: kéKkkwo dwe/ 2. Biija: mpéowo bwe/ 3. Bripe: wike dwe/ 4. Bipa: Stadiaxh alayn
2. Nuxeepwés durionds

Durewétnta 5% 3000K
3. & 4. PUBLOTAG b : H pGBon o€ oTaBL. Me oUvTopo ndtnpa
elvat 5uvaTos 0 EAEyXOG Twy otadiwy. Me évo nénpa dvetatn
Wéyiotn f n ehdxiotn Suvath durewstnta.

5. Evepyonoinan
6. anevepyonoinon
PUOBUION TNAEXELPLOHOU

Kpatiote matniuévo 1o TAAKTPO 5 Kat avépte T Adyrta and Tov enroiyto Stakdntn. Metd and 5

Seuteporenta n Addpmna avaBooprivet pia dopd, yeyovog mou onpaivet 6tin kwdikonoinon fitav
e Enavadopd

Evepyomouote Ta $pwra HEoW TOU KEVIPIKOU/EMuToixtou Slakdmn,evedg 3 Seuteporéntwy

natiote To mhfKktpo "ON" (5) névte dopéc, ot Adyime avaBooBrivouy £ dopéc.

BiAwon cuppdpdwong

Me tv napovoa 8fAwan n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg SnAdvet, 6t
QUT6 TO TPOTdV CUPHOPGGVETAL e TV KaTEUBLVTIPL 0BNyia 2014/53/EE. To MATipEC Keiptevo
e SiAwong il EE eivav OTOV aKOA Buwruako tono: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Isigin uzaktan kumanda iinitesi olmadan nasil galistiginin agiklamasi

Isik merkez/duvar anahtarindan agildiginda bellekteki en son ayarlanan aydinlatma senaryosu
kullanilir. KYM (RGB-Kirmizi Yesil Mavi) renk animsamast yoktur.

Isigin uzaktan kumanda initesiyle nasil galistiginin agiklamasi
Son ayarlanan aydinlatma senaryosu her zaman yeniden iretilir (bellek etkisi).
Bellek ayarlarini sifirlamak igin, OFF digmesine iki kez basin.

Birden fazla lambanin eszamanli olarak kumanda edilmesi Gngériilmemistir.

Uzaktan kumandanin galismast

1.Mod: RGB
1. Asama: kirmizi isik/ 2. Asama: yesil isik/ 3. Asama: mavi isik/ 4. Asama: Yavas RGB renk
2. Gece lambasi
Parlaklik %5 3000K
3. & 4. Parlakiik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire icin basarak,
bireysel asamalari kontrol etmek mimkiindir. Digmeye stirekli olarak basiimasi, maksimum veya
minimum parlakliga ulasiimasyla sonuglanir.
5. Ag
6. Kapat
Uzaktan kumanday: ayarlama
5 tusuna basil tutun ve duvardaki diigmeyi kullanarak isig agin. S saniye sonra isik bir kez yanip
sénecek. Bu, basaril bir kodlama oldugunu gésterir
o sifilama
Isig1 ana/duvar anahtar Gizerinden agin, 3 saniye icinde "ON" (5) diigmesine bes kez basin,
lambalar alti kez yanip séner.

Uygunluk Taahhiitnamesi
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu iiriiniin 2014/53/EU Yonergesine
uygun oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde
mevuttur: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravijata

Kad se svjetlo uklju¢i na glavnomy/zidnom prekidatu, posljednji koristeni scenarij osvjetljenja e se
ponovno koristiti. Ne postoji RGB memoriranje boja.

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljagem
Uvijek se reproducira zadnji postavljeni raspored svjetala (memorijski utinak).
Da biste resetirali postavke memorije, dvaput pritisnite gumb OFF.

Sinkroni nadzor nad vide rasvjetnih tijela nije osiguran.

Rad daljinskog upravijaa

1.Na RGB
1. Korak: crveno svjetlo/ 2. Korak: zeleno svietlo/ 3. Korak: plavo svietlo/ 4. Korak: Spora
2. Noéno svjetlo
Svjetlina 5% 3000K
3. & 4. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se maksimalna ili
minimalna svjetlina.
5. UKljuéi
6. Iskljuéi
Namjetanje daljinskog upravljaéa

Pritisnite | dr¥ite tipku 5 i upalite svjetlo uz pomo zidne sklopke. Nakon 5 sekunde svjetlo e
zasvijetliti jednom, signalizirajuci uspje3no kodiranje

e Ponovno postavijanje
Ukljutite svjetlo preko glavnog/zidnog prekidata, u roku od 3 sekunde pritisnite gumb "ON" (5)
pet puta, lampice ée zasvijetliti Sest puta.

Izjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
sukladan s Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj
mreznoj adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Descrierea modului in care functioneaza lampa fara unitatea de control la distanta

Cand se aprinde lumina de la intrerupitorul principal/de perete, se foloseste scenariul de iluminat
setat cel mai recent in memorie. Nu existd o memorare a culorilor RGB.

modului in care

4 lampa cu unitatea de control la distant3

Onucanme kak pa6otn 6e3

Korato namnara ce BK/II04M OT N1aBHUA/CTEHHMA KAIoY, We GbAe U3NO0N3BAH CBETAMHHNA
CUeHAPMM, 3aMOMHEH NOC/IEAHO B NaMeTTa. RGB LBETHOTO CLOTHOWEHME HE MOJKE Aa Ce 3aMOMHA.

o KaK paborn c

Este redat intotdeauna ultimul scenariu de lumind setat (efect de memorie)
Pentru a reseta setarile de memorie, apasati butonul OFF de doud ori.
Nu este previzuts comandarea sincronizats a mai multor lSmpi.

Utilizarea telecomenzii

1.Mod: RGB
1. Pasul: luming rosie/ 2. Pasul: lumina verde/ 3. Pasul: lumina albastrd/ 4. Pasul: Schimbarea
2. Lumini de noapte
Luminozitate de 4000 K la 5%
3. & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apdsand pentru un timp scurt,
aveti posibilitatea s& controlati etapele, individual. Apasand butonul continuy, se obtine
luminozitate maxima sau minima.
5. Pornit
6. Oprit
Setarea telecomenzii
Apisati lung tasta 5 si aprindeti lumina cu ajutorul comutatorului de perete. Dupé 5 secunde,
o dat3, semnaliznd codarea cu succes

® Resetare
Aprindeti lumina folosind intreruptorulu de perete, pe parcursul a 3 secunde apésati tasta ,ON"
(5) de cinci ori,jar becurile se vor aprinde intermitent de sase ori.

Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declaré prin prezenta ca acest produs
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE
este disponibil la urmatoarea adres de internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

Al a érl6 nélkiili

esemény keriil Nem ik RGB szil idval.

Ald i
Mindig az utoljéra beallitott vilagitasi szcenari6 keril alkalmazasra (memoriahatas).

valé

A meméria besllitasainak visszadllitasahoz nyomja meg kétszer az OFF gombot.
Tobb lémpatest egyidejd vezérlése nem lehetséges.

A tavvezérl6 hasznalata

1.Uzemméd: RGB

1. 1épés: voros fény/ 2. lépés: z6ld fény/ 3. 1épés: kék fény/ 4. Iépés: Lassi RGB szinvaltas
2. Ejjeli fény
59% fényerdsségen 4000 K
3.&4. A fényers szabs Abeallitas torténik. Rovid assal lehetGség

van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehet6vé teszi a maximalis vagy
minimalis fényers elérését.

5. Lejatszas

6. Sziinet

Atavvezérls bedllitasa

Tartsa lenyomva a 5-0s gombot, és kapcsolja fel a vildgitast a fali kapcsolé segitségével. 5
mésodperc elteltével a fény egy villandsa téjékoztat a sikeres kédoldsrol
o Visszadllitds
Kapcsolja be a vildgitast a f6-/fali kapcsoldrél, majd
3 masodpercen beliil nyomja meg a 5-as ,BE” gombot dtsz6r.
Alémpak hatot villognak.

Megfeleldségi nyilatkozat
ATrio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék
eleget tesz a 2014/53/EU irényelv el6irdsainak. Az EU égi teljes szovege a
kovetkezs webhelyen érhetd el: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Opis delovanja lugi brez enote za daljinsko upravljanje

Ce vklopite lu¢ z gl stikalom, bo
shranjen v spomin. Pomnjenje barv RGB ni na voljo.

scenarij osvetlitve, ki je bil nazadnje

Opis delovanja luti z enoto za daljinsko upravijanje
Prikazan je vedno zadnji svetlobni scenarij (spominski utinek)
Ce zelite ponastaviti nastavitve pomnilnika, dvakrat pritisnite gumb IZKLOP.

Sinhrono upravljanje ve¢ luti ni na voljo.
Delovanje daljinskega upravljalnika

1.Na RGB

1. korak: rdeta lu¢/ 2. korak: zelena Iu¢/ 3. korak: modra Iu¢/ 4. korak: Potasna sprememba
2. Notna lutka

Svetlost 5 % 4000 K
3. & 4. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za kr.
¢as, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dije éasa, se doseze
minimalna ali maksimalna svetlost.
5. Vklop
6. Izklop
Nastavljanje daljinskega upravljalnika

Pritisnite in drite tipko 5 ter vklopite svetilko z uporabo stenskega stikala. Po 5 sekundah bo
svetilka enkrat utripnila, kar predstavlja uspe3no dokontano kodiranje

e Ponastavitev
Vklopite svetilko prek glavnega/stenskega stikala, v &asovnem obdobju 3 sekund petkrat pritisnite
tipko "VKLOP" (5), svetilke Zestkrat utripnejo.

Izjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

BuHaru ce nocaearo nporpama (edext ,namer).
3a /12 Hy/MpaTe HACTPOViKKTE Ha NaMeTTa, HaTUCHeTe ABa MuT ByToHa OFF.

CHHXPOHHO yNpaBNEHMe Ha NOBEYE N3MNM HE € NPEABHAEHO.
PaboTa ¢ AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHme

LPexum: RGB
1. Cronka: epsena ceeTuna/ 2. Cronka: 3enena caerauta/ 3. Cronka: cuia ceetural 4.
2. Howpo ocsetnenme
fApkocr 5% 3000K

3. & 4. Perynatop Ha apKocTTa: Per ce Ha eTanu. MoCPeACTBOM HaTUCKaHE 3a
KpaTKo, MoraT Aa ce etanu. N Ha byToHa
B0AN A0 Ha wam ApKoCT.

5. BrnloysaHe
6. Uskniousare
Vika Ha

HaTucHere 1 3aapbiKTe 6YTOH 5 1 M  nomouTa Ha np . Cren 5 cekynan
we murHe B Ha Ha Koaa
o Bu3acraHosaABaHe
Brniodere upes p , B PAMKWTe Ha 3 CeKyHAN
HaTicHeTe GyToHa 0N (5) NeT MbTH, aMNUTe MUraT WeCT MbTu. U3BpanaTa rpyna e uaTpuTa.

[leknapauun 3a cboTBeTCTBME
C HacTonwoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapupa, ye To3
NPOAYKT e B ChoTBeTCTBHE C [MpekThea 2014/53/EC. MbAHMAT TekcT Ha EC Aeknapaunata 3a
CbOTBETCTBME € Ha A0CTbIEH Ha agpec: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fsrrkontrollen

Nar ljuset slés pé frén huvud/viggomkopplaren, kommer det ljusscenario som senast instélldes i
minnet att anvéindas. Det finns inget RGB-férgminne.

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjirrkontrollen
Det &r alltid det senast installda ljusscenariot som aterges (minneseffekt).
For att aterstélla minnesinstéliningarna, tryck tva ganger pa OFF-knappen.
Samtidig styrning av flera olika lampor ar inte méjligt.

Hur du anvénder fjarrkontrollen

1.Lige: RGB
1. Steg: rétt ljus/ 2. Steg: gront ljus/ 3. Steg: blétt ljus/ 4. Steg: Langsam RGB-fargvaxiing
2. Nattbelysning
Ljusstyrka 5 % 4 000 K
3. & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gérs i steg. Genom att trycka in under en kort stund, &r
det mojligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i
ximal eller minimal ljusstyrka.
5.Pa
6. Av
Instélining av fjérrkontrollen

Tryck in och hall nere tangent 5 och tind ljuset med viggstrombrytaren. Efter 5 sekunder blinkar
ljuset en gang, vilket visar att kodningen lyckats

o Aterstillning
Tand ljuset ovanfor huvud-/vaggstrombrytaren, tryck "PA"-knappen (5) fem ganger inom 3
sekunder, lampan blinkar sex ganger.

Deklaration om Sverensstémmelse

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, forklarar hirmed att denna
produkt dverensstimmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullsténdiga texten i EU-deklarationen
om é i finns pa foljande inter https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

Popis toho, ako svetlo funguje bez diafkového ovlddaga

Ked' sa svetlo zapne pomocou sietového/nastenného vypinata, poutije sa rezim osvetlenia
naposledy nastaveny v pamiiti. K dispozicii nie je #iadna moznost uloenia farieb RGB do pamate.

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovlddatom

Vidy sa vrati naposledy nastaveny scendr osvetlenia (pamatovy efekt).
Ak chcete resetovat nastavenie pamiite, stlatte dvakrat tlacidlo VYPNUT.
Stbezné ovladanie viacerych svietidiel nie je mozné.

Obsluha dialkového ovlddata

1.5posob: RGB
1. Krok: Eervené svetlo/ 2. Krok: zelené svetlo/ 3. Krok: modré svetlo/ 4. Krok: Pomalé

2. Noéné svetlo
Jas 5 % 3000K

3. & 4. Regulator jasu: Nastavenie sa uskutocfiuje v stupfioch. Kratkym stlatenim

je mozné ovladat jednotlivé stupne. Dih3im stlacenim tlatidla dojde k dosiahnutiu maximélneho

alebo minimélneho jasu.

5.Zap

6.Vyp

Nastavit dialkové ovlddanie

Stlacte a podrite stlagené tlaidio 5 a zapnite svetlo pomocou ndstenného vypinaca. Po 5
sekundéch svetlo raz zablikne, &im signalizuje Gspesné kédovanie

o Resetovanie
Svetlo zapnite pomocou hlavného/nastenného spinaca, v ramci 3 sekind stlatte patkrat tlatidio
,ON“ (ZAP.) (5), kontrolka 3estkrét zablika.

Prehlasenie o zhode

Spoloénost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej
produkt je v sillade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na
nasledujdcej internetovej adrese: https://files.trio-ligh com/ce-conformity/f 63131.pdf




0 de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Quando acende a luz no interruptor principal/de parede, ser4 utilizado o Gltimo cendrio de
iluminagéo guardado na meméria. N&o & possivel memorizar cores RGB.

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto
Serd sempre reproduzido o dltimo cendrio de luz configurado (efeito de memdria).
Para redefinir as configuragdes de memdria, pressione o botdo OFF duas vezes.
N3o é previsto o controlo sincrono de varias lampadas.

Operagio do controlo remoto

1.Modo: RGB
1. Passo: luz vermelha/ 2. Passo: luz verde/ 3. Passo: luz azul/ 4. Passo: Mudanga de cor RGB
2. Luz noturna
Brilho 5% 3000K
3. & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de
tempo, é possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no
brilho méximo ou minimo.
5. Ligar
6. Desligar
Configurar o comando remoto

Premir e manter premida a tecla 5 e ligar a luz através do interruptor de parede. Apés 5 segundos,
a luz piscard uma vez, sinalizando uma codificagio bem sucedida

® Reset
Ligar a luz através do interruptor principal/de parede, no prazo de 3 segundos premir o botdo
“"ON" (5) cinco vezes, as lampadas piscam seis vezes.

Declaragdo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto estd em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragio UE de conformidade
esta disponivel no seguinte enderego Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita

malusse viimati

Kui valgustus i sisse peamisest,
valgustusstsenaariumit. RGB-vérve ei salvestata.

Valgu:

Alati esitatakse viimane i i i ] ).

Malusiitete lahtestamiseks vajutage kaks korda nuppu OFF.
Mitme valgusti siinkroonjuhtimine ei ole ette nahtud.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1.Reziim: RGB
1. Samm: punane valgus/ 2. Samm: roheline valgus/ 3. Samm: sinine valgus/ 4. Samm: Aeglane
2. B6valgus
Heledus 5% 3000K
3. & 4. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Luhiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida iksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab tulemuseks
maksimaalse vi minimaalse heleduse.
5. Sisse
6. Vilja
Kaugjuhtimise hailestamine

Vajutage ja hoidke all klahvi 5 ja lilitage seinalilliti abil valgus sisse. Parast 5 sekundi mésdumist
vilgub valgus tihe korra, viidates edukale kodeerimisele
o Lshtesta
Liilitage valgustus pea-/seinalillitist sisse,
Vajutage 3 sekundi jooksul viis korda ON-nuppu (5), lambid vilguvad kuus korda.

Vastavusdeklaratsioon

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile
2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni tiistekst on saadaval veebilehel: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Kad gaismu iesladz ar galveno/sienas slédzi, tiks izmantots pedéjais atmina iestatitais
apgaismojuma veids. RGB krasas atmina netiek saglabatas.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti
Vienmér tiek paradits pédgjais konfigurétais gaismas iestatijums (atminas efekts)
Lai ati itu atminas i j divreiz i pogu OFF.

Vairaku gaismeklu sinhrona vadiba netiek nodroginata.

Talvadibas pults lietosana

1.ReZims: RGB
1. solis: sarkana gaisma/ 2. solis: zala gaisma/ 3. solis: zila gaisma/ 4. solis: Léna RGB krasu
2. Naktinis apvietimas
Spilgtums 5% 3000K
3. & 4. Spilgtuma regulésana: Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiefot,
iespejams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai
minimalais spilgtums.
5. jungimas (ON)
6. 5jungimas (OFF)
lestatiet talvadibas pulti

Nospiediet un turiet nospiestu taustinu 5, un ieslédziet gaismu, izmantojot sienas slédzi. Péc 5
sekundém gaisma nomirgos vienu reizi, signalizéjot par veiksmigu &

o Parstartét
leslédziet apgaismojumu ar galveno slédzi vai sienas slédzi, 3 sekunzu laika piecas reizes
nospiediet pogu ,ON” (5),Indiktora lampinas nomirgos sesas reizes.

Atbilstibas deklaracija

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar 3o deklaré, ka 3is izstradajums atbilst
direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta
adresé: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravijata

Kad je svjetlo upaljeno sa glavnog/zidnog prekidata, koristit ¢e se rasvjetni scenarij koji je najnoviji
postavljen u memoriju. Nema RGB memorizacije boja.

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljagem

Uvijek se reproducira zadnji jeni scenarij (efekt memorije).
Da resetirate postavke memorije, dvaput pritisnite dugme OFF.

Sinhronizovana kontrola nekoliko svjetiljki nije moguéa.
Rad sa daljinskim upravljatem

1.Nacin rada: RGB

1. Korak: crveno svjetlo/ 2. Korak: zeleno svjetlo/ 3. Korak: plavo svjetlo/ 4. Korak: s Korak:
2. Noéno svjetlo

Svjetlina 5% 3000K
3. & 4. Regulator jacine svjetla: PodeZavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period,
moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili
minimalna jagina svjetla.
5. Ukljuéeno
6. Iskljuceno
Postavljanje daljinskog upravijata
Pritisnite i driite dugme 5 i upalite svjetlo uz pomoc zidnog prekidaca. Nakon 5 sekunde svjetlo ¢e
zasvijetliti jednom, $to oznacava uspjesno kodiranje

® Resetovanje
Ukljuite svijetlo preko glavnog/zidnog prekidata,
u roku od 3 sekunde pritisnite tipku "ON" (5) pet puta, lampice ¢e treperiti est puta.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloivj je na
sljedecoj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fiernbetjeningen

Nar lyset er taendt fra hoved- / vaegkontakten, bruges det lysscenarie, der senest er indstillet i
hukommelsen. Der er ingen RGB farvehukommelse.

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzlp af fiernbetjeningen
Det sidst indstillede lysscenarie aktiveres altid igen (memory-effekt).

Tryk pd OFF-knappen to gange for at nulstille hukommelsesindstillingerne.
Den synkrone kontrol for adskillige lys er ikke forudset.

Betjening af fjernbetjeningen

1.Modus: RGB
1. Trin: redt lys/ 2. Tri

2. Natbelysning
Lysstyrke 5 % 3000K

3. &4. Lysstyrkeregulator: Zndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,

er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man

enten opnér den maksimale eller minimale lysstyrke.

5.Til

6. Frau

Installer fjernbetjening

gront lys/ 3. Trin: blat lys/ 4. Trin: Langsom RGB-farveovergang

Tryk og hold tasten 5 nede, og taend lyset pé kontakten. Efter 5 sekunder vil lyset blinke en gang,
huilket betyder at kodningen er gennemfart
o Nulstil
Teend lyset via hoved-/vaegkontakten,
inden for 3 sekunder trykkes pa "ON"-knappen (5) fem gange, lamperne blinker seks gange.

Overenstemmelseserklzering
Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklzrer hermed, at dette produkt er i
overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra

ingen for EU er pé den folgende inter
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Opis funkcije bez daljinskog upravljata

Kada se upali svetlo sa glavnog/zidnog prekidata, koristice se najnoviji svetlosni scenario
postavljen u memoriju. Nema memorizacije boja RGB.

Opis funkcije sa daljinskim upravijagem
Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).
[la 6UCTe peceToBanu NoCTaBKe MeMOpHje, ABaNYT NPUTUCHUTE Ayrme OD®.
Sinhronizovana kontrola vide svetiljki nije moguca.

Rukovanje daljinskim upravijagem

1.Rezim: RGB
1. Korak: crveno svetlo/ 2. Korak: zeleno svetlo/ 3. Korak: plavo svetlo/ 4. Korak: Spora
2. Nocno svetlo
Svetlost 5 % 3000K
3. & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vr3i postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati
pojedinacni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum
osvetljenosti.
5. UKIj.
6. Isklj.
Uspostava daljinskog upravijaca

Pritisnite | dr¥ite taster 5 i upalite svetlo uz pomoc zidnog prekidata. Posle 5 sekunde svetlo ce da
zasvetli jednom, §to znati da je kodiranje prolo uspesno

o Resetovanje
UKljuiti svetlo preko glavnog/zidniog prekidaca, u roku od 3 sekunde pritisnite taster "ON" (5) pet
puta, lampe trepere Sest puta.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o iEUna juje

Aprasymas, kaip $viesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

$viesa jjungus pagrindiniu / sieniniu jungikliu, ji veiks paskutiniu atmintyje nustatytu apévietimo
parametru. RGB spalvy atminties néra.

Aprasymas, kaip $viesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Visada rodomas 3viesos (atminties efektas)
Norédami atkurti atminties nustatymus, du kartus paspauskite mygtuka ,I$jungti”.

Sinchroninis keliy ap$vietimy valdymas néra numatytas.
Nuotolinio pulto valdymas

1.Rezimas: RGB
1. zingsnis: raudona 3viesa/ 2. Zingsnis: Zalia dviesa/ 3. Zingsnis: mélyna Sviesa/ 4. Zingsnis:
2. Naktinis apsvietimas
Sviesumas 5% 3000K
3. & 4. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didZiausia arba
matiausia ryskuma.
5. Jjungimas (ON)
6. I3jungimas (OFF)
Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas

Nuspauskite ir laikykite nuspaude 5 klavia ir jjunkite $viesa sieniniu jungikliu. Po 5 sek. viesa
sumirksés— tai rodo, kad kodavimas atliktas sekmingai

e Nustatymas i$ naujo
Lempos jjungimas naudojant pagrindinj / sieninj jungiklj, Per 3 sekundes paspauskite — ,,ON“
mygtuka (5) penkis kartus,
lempos sumirgsés dedis kartus.

Atitikties deklaracija

,Trio Leuchten GmbH“ Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad 3is prietaisas
atitinka direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos tekst rasite adresu
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fiernkontrollen
Nar du slér pa lyset med hoved-/vegg-bryteren, vil de siste lagrede lysinnstillingene bli brukt, Det
er ikke RGB-fargeminne.

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fiernkontrollen

blir alltid vist (mi ffekt)

Trykk p3 OFF-knappen to ganger for 4 tilbakestille minneinnstillingene.

Den sist konfigurerte

Synkron kontroll av flere lys er ikke forutsett.
Bruk av fiernkontrollen

1.Modus: RGB
1. Trinn: rgdt lys/ 2. Trinn: grent lys/ 3. Trinn: blatt lys/ 4. Trinn: Treg RGB-fargeskifte

2. Nattlys
Lysstyrke 5 % 3000K

3. &4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode

er det mulig 3 kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal eller

minimal lysstyrke.

5. AV

6.P4

Sett opp fjernkontroll

Trykk og hold nede tast 5 og sl4 pa lyset med veggbryteren. Etter tre sekunder blinker lyset én
gang, noe som indikerer vellykket koding

o Tilbakestill
S14 pa lyset via hoved-/veggbryter, i Iapet av 3 sekunder trykker du p& «ON»-tasten (5) fem
ganger, lampene blinker seks ganger.

Samsvarserklzering
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklzrer herved at dette produktet er i
samsvar med direktiv 2014/53/EF. Den teksten til EF:
tilgjengelig pa fplgende Internett-adresse: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/R62263131.pdf

klzeringen er

Onuc Toro, AK npawoe cs 6e3 nynbra

KoAu CBITN0 BMUKAETLEA Bif FONIOBHOO / HACTIHHOTO BUMMKaYa, By/Ae BUKOPUCTaHHIA CLeHapii
OCBITNEHHA, BCTAHOBAGHMiE OCTaHHIM Yacom y nam'ATi. Hemae GyHKLii 3anam AToByBaHHA
Konbopie RGB.

Onuc Toro, AK Npauoe cai 3 nynsTom

3amwan i 5 OCTaHHE y caitna (edexT nam'ati)
LL{06 CKUHYTM HanaLITYBaHHA Nam'Ti, ABiNi HATUCHITS KHOMKY BUMK.

CHHXPOHHE YNIPaBAIHHA KIbKOMa TOHKAMM OCBITAEHHA HE NepeABaacTbCA.
PO6OTa NyNbTa AUCTAHLHOTO KepyBaHHA

L.Pexum: RGB
1. Kpok: 4epsoHe caitno / 2. Kpok: seneme caitno / 3. Kpok: cuHe caitno / 4. Kpok: Nosinbha
2. Hidne csitno
Ackpasictb 5% 3000K

3. &4. Perynatop i: Per 4 noeTanHo. H npoTArom
KOPOTKOTO NEPIOAY MOXHa KOHTPO/OBATH OKPEMi eTanu. MOCTilHE HATUCKaHHS KHOMKM
NPU3BOANUTL 0 AOCATHEHHA HOi 260 MiHi i i
5. VBiMKHeHo
6. BumKkHeHo

fiTe nynbt i

HaTUCHITb | yTpUMyiiTe Knasiluy 5 Ta YBIMKHITL CBIT/IO 32 AOMOMOTOK) HACTIHHOTO BUMUKaYa. Yepes
5 cekyHA CBITNO OAUH Pas, CUTHaNI3yIoM NPO yeniluke
©  CKMHYTM 32 3aMOBUYBaHHAM
VBIMKHITb Namny 4epes HaCTIHHMi BUMMKaY,
MpoTArOM 3 CekyHA HATUCHITH Kknagiy "ON" (5) n'ATb pasie, 1amni 6AMMaloTh WICTb pasie.

Aexnapayin npo signosiaHicTs

Livm Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, 3asenie, w0 el NpoAyKT

na sledecoj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/R62263131.pdf

2014/53 / €C. NoBHMiA TekcT AeknapaLii 8iANOBIAHOCTI EC AOCTYNHUI 33
TaKolo IHTepHeT-aapecoio: https://files.trio-lighting.com/ce- ity/R62263131.pdf




